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Поездка за город

Позавтракать в окрестностях Парижа в день име-
нин г-жи Дюфур, которую звали Петронилла, 

было решено уже за пять месяцев вперед. А так как 
этой увеселительной поездки ожидали с нетерпе-
нием, то в это утро все поднялись спозаранку.

Г-н Дюфур, заняв у молочника его повозку, 
правил лошадью собственноручно. Двухколесная 
тележка была очень чистенькая; у нее имелся верх, 
поддерживаемый четырьмя железными прутьями, 
и к нему прикреплялись занавески, но их припод-
няли, чтобы любоваться пейзажем. Только одна 
задняя занавеска развевалась по ветру, как знамя. 
Жена, сидя рядом с мужем, так и сияла в шелковом 
платье невиданного вишневого цвета. За нею на 
двух стульях поместились старая бабушка и моло-
денькая девушка. Виднелась, кроме того, желтая 
шевелюра какого-то малого: сидеть ему было не 
на чем, и он растянулся на дне тележки, так что 
высовывалась одна его голова.
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Проехав по проспекту Елисейских Полей и ми-
новав линию укреплений у ворот Майо, приня-
лись разглядывать окружающую местность.

Когда доехали до моста в Нейи, г-н Дюфур 
сказал:

— Вот наконец и деревня!
И по этому сигналу жена его стала восхищать-

ся природой.
На круглой площадке Курбевуа они пришли 

в восторг от широты горизонта. Направо был 
Аржантей с подымавшейся ввысь колокольней; 
над ним виднелись холмы Саннуа и Оржемонская 
мельница. Налево в ясном утреннем небе вырисо-
вывался акведук Марли, еще дальше можно было 
разглядеть Сен-Жерменскую террасу; прямо про-
тив них, за цепью холмов, взрытая земля указыва-
ла на местоположение нового Кормельского фор-
та. А совсем уж вдали, очень далеко, за равнинами 
и деревнями, виднелась темная зелень лесов.

Солнце начинало припекать; пыль то и дело 
попадала в глаза. По сторонам дороги разверты-
валась голая, грязная, зловонная равнина. Здесь 
словно побывала проказа, опустошив ее, обгло-
дав и самые дома —  скелетообразные остовы по-
луразрушенных и покинутых зданий или недо-
строенные из-за невыплаты денег подрядчикам 
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лачуги, простиравшие к небу четыре стены без 
крыши.

Там и сям из бесплодной земли вырастали 
длинные фабричные трубы; то была единствен-
ная растительность этих гнилостных полей, по 
которым весенний ветерок разносил аромат ке-
росина и угля с примесью некоего другого, еще 
менее приятного запаха.

Наконец вторично переехали через Сену, 
и на мосту все пришли в восторг. Река искрилась 
и сверкала; над нею подымалась легкая дымка 
испарений, поглощаемых солнцем; ощущался сла-
достный покой, благотворная свежесть; можно 
было наконец подышать более чистым воздухом, 
не впитавшим в себя черного дыма фабрик и ми-
азмов свалок.

Прохожий сообщил, что эта местность называ-
ется Безонс.

Экипаж остановился, и г-н Дюфур принялся 
читать заманчивую вывеску харчевни: «Ресторан 
Пулена, вареная и жареная рыба, отдельные каби-
неты для компаний, беседки и качели».

— Ну, как, госпожа Дюфур, устраивает это те-
бя? Решай!

Жена, в свою очередь, прочитала: «Ресторан 
Пулена, вареная и жареная рыба, отдельные каби-
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неты для компаний, беседки и качели». Затем она 
внимательно оглядела дом.

То был деревенский трактир, весь белый, по-
строенный у самой дороги. Сквозь растворенные 
двери виднелся блестящий цинковый прилавок, 
перед которым стояли двое одетых по-празднич-
ному рабочих.

Наконец г-жа Дюфур решилась.
— Здесь хорошо, —  сказала она, —  и к тому 

же отсюда красивый вид.
Экипаж въехал на широкую, обсаженную вы-

сокими деревьями лужайку позади трактира, от-
деленную от Сены лишь береговой полосой.

Все слезли с тележки. Муж соскочил первым 
и раскрыл объятия, чтобы принять жену. Поднож-
ка, прикрепленная на двух железных прутьях, бы-
ла помещена очень низко; чтобы до нее дотянуться, 
г-же Дюфур пришлось показать нижнюю часть но-
ги, первоначальная стройность которой теперь ис-
чезла под наплывом жира, наползавшего с ляжек.

Деревня уже начала приводить г-на Дюфура 
в игривое настроение: он проворно ущипнул су-
пругу за икры и, взяв ее под мышки, грузно опу-
стил на землю, точно огромный тюк.

Она похлопала руками по шелковому платью, 
чтобы стряхнуть пыль, и огляделась вокруг.
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Это была женщина лет тридцати шести, дород-
ная, цветущая, приятная на вид. Ей было трудно 
дышать от слишком туго затянутого корсета; ко-
лышущаяся масса ее необъятной груди, стиснутая 
шнуровкой, подымалась до самого двойного под-
бородка.

За нею, опершись рукою о плечо отца, легко 
спрыгнула девушка. Желтоволосый малый стал 
одною ногой на колесо, вылез сам и помог г-ну 
Дюфуру выгрузить бабушку.

После этого распрягли лошадь и привязали ее 
к дереву, а тележка упала на передок, уткнувшись 
оглоблями в землю. Мужчины, сняв сюртуки и вы-
мыв руки в ведре с водою, присоединились к да-
мам, уже разместившимся на качелях.

М-ль Дюфур пробовала качаться стоя, одна, 
но ей не удавалось придать качелям достаточный 
размах. Это была красивая девушка лет восемнад-
цати-двадцати, одна из тех женщин, при встрече 
с которыми на улице вас словно хлестнет внезап-
ное желание, оставив до самой ночи в каком-то 
смутном беспокойстве и чувственном возбужде-
нии. Она была высокая, с тонкой талией и широ-
кими бедрами, с очень смуглой кожей, с огром-
ными глазами и черными как смоль волосами. 
Платье отчетливо обрисовывало тугие округлости 
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ее тела, и их еще более подчеркивали движения 
бедер, которые она напрягала, чтобы раскачать-
ся. Ее вытянутые руки держались за веревки над 
головой, и грудь плавно вздымалась при всяком 
толчке, который она давала качелям. Шляпа, со-
рванная порывом ветра, упала позади нее. Качели 
мало-помалу приобрели размах, открывая при ка-
ждом подъеме ее стройные ноги до колен и овевая 
лица обоих улыбавшихся мужчин дуновением ее 
юбок, пьянящим сильнее винных паров.

Сидя на других качелях, г-жа Дюфур монотон-
но и непрерывно стонала:

— Сиприен, подтолкни меня! Подтолкни же 
меня, Сиприен!

Наконец муж подошел к ней, засучив рукава, 
словно для нелегкой работы, и с бесконечным 
трудом помог ей раскачаться.

Вцепившись руками в веревки, вытянув ноги, 
чтобы не задевать за землю, она наслаждалась уба-
юкивающим движением качелей. Формы ее непре-
станно трепетали от толчков, как желе на блюде.

Но размах качелей увеличивался, у нее начи-
нала кружиться голова, и ей стало боязно. Опу-
скаясь, она всякий раз издавала пронзительные 
крики, так что сбежались окрестные мальчишки, 
и она смутно видела перед собою, над садовой из-
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городью, их шаловливые лица, гримасничавшие 
от смеха.

Подошла служанка, и ей заказали завтрак.
— Жареной рыбы из Сены, тушеного кролика, 

салат и десерт, —  солидно произнесла г-жа Дю-
фур.

— Принесите два литра столового вина и бу-
тылку бордо, —  сказал ее муж.

— Есть будем на траве, —  добавила девушка.
Бабушка, умилившаяся при виде трактирно-

го кота, преследовала его уже минут десять, бес-
плодно расточая ему самые сладкие ласкательные 
названия. Животное, может быть, и польщенное 
таким вниманием, держалось на близком рассто-
янии от протянутой руки старушки, но не давало 
ей к себе прикоснуться и спокойно обходило все 
деревья, о которые терлось, задрав хвост и слегка 
урча от удовольствия.

— Смотрите! —  закричал вдруг желтоволо-
сый малый, слонявшийся по всем углам. —  Вот 
это лодки так лодки!

И все пошли поглядеть. В небольшом деревян-
ном сарае были подвешены два великолепных 
ялика для речного спорта, стройные и изящно от-
деланные, точно роскошная мебель. Длинные, уз-
кие, блестящие, они были подобны двум высоким, 
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стройным девушкам; они возбуждали желание 
скользить по воде в чудный, тихий вечер или в яс-
ное летнее утро, проноситься мимо цветущих бере-
гов, где деревья купают ветви в воде, где в непре-
станной дрожи шелестят камыши и откуда, словно 
голубые молнии, вылетают проворные зимородки.

Семейство почтительно любовалось яликами.
— О да! Это действительно лодки, —  степенно 

подтвердил г-н Дюфур.
И он стал подробно разбирать их достоинства 

с видом знатока. По его словам, в молодые годы 
он тоже занимался речным спортом, а с эдакой 
штукой в руке —  и он делал движение, будто гре-
бет веслами, —  ему на все было наплевать. В свое 
время на гонках в Жуанвиле он побил не одного 
англичанина. И он стал острить словом «дамы», 
которым называют уключины, удерживающие 
весла, говоря, что гребцы-любители недаром ни-
когда не выезжают без «дам». Разглагольствуя, он 
приходил в азарт и упорно предлагал побиться об 
заклад, что с такой лодкой он, не торопясь, отма-
хает шесть миль в час.

— Кушанье подано, —  сказала служанка, по-
казавшись в дверях.

Все заторопились, но тут оказалось, что на 
лучшем месте, которое г-жа Дюфур мысленно об-
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любовала, уже завтракали два молодых человека. 
То были, несомненно, владельцы яликов, ибо они 
были одеты в костюмы гребцов.

Они развалились на стульях полулежа. Лица их 
почернели от загара, грудь была прикрыта лишь 
тонким белым бумажным трико, а руки, сильные 
и мускулистые, как у кузнецов, были обнажены. 
Эти дюжие молодцы рисовались своей силой, но во 
всех их движениях была все та же упругая грация, 
которая приобретается физическими упражнени-
ями и столь отлична от телесных уродств, налага-
емых на рабочего тяжелым однообразным трудом.

Они быстро обменялись улыбкой при виде ма-
тери и переглянулись, заметив дочь.

— Уступим место, —  сказал один из них. —  
Это даст нам возможность познакомиться.

Другой тотчас же поднялся и, держа в руке 
свой наполовину красный, наполовину черный 
берет, рыцарски предложил уступить дамам един-
ственное место в саду, где не было солнечных лу-
чей. Предложение приняли, рассыпавшись в из-
винениях, и семейство расположилось на траве 
без стола и стульев, чтобы придать завтраку еще 
более сельский характер.

Оба молодых человека перенесли свои при-
боры на несколько шагов в сторону и продолжа-
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ли завтракать. Их обнаженные руки, которые все 
время были на виду, несколько стесняли девуш-
ку. Она даже подчеркнуто отворачивала голову 
и как будто не замечала их. Но г-жа Дюфур, более 
смелая, побуждаемая чисто женским любопыт-
ством, —  оно, может быть, было и желанием, —  
все время поглядывала на них, вероятно, не без 
сожаления думая о скрытой уродливости своего 
мужа.

Она расселась на траве, подогнув ноги на ма-
нер портных, и то и дело ерзала на месте, утверж-
дая, что к ней куда-то заползли муравьи. Г-н Дю-
фур, пришедший в дурное расположение духа от 
присутствия и любезности посторонних, старался 
усесться поудобнее, что ему так и не удавалось, 
а молодой человек с желтыми волосами молча ел 
за четверых.

— Какая чудная погода, сударь, —  сказала 
толстая дама, обращаясь к одному из гребцов. Ей 
хотелось быть полюбезнее в благодарность за ме-
сто, которое они уступили.

— Да, сударыня, —  ответил он. —  Вы часто 
ездите за город?

— О нет! Только раза два в году, чтобы поды-
шать свежим воздухом. А вы, сударь?

— Я езжу сюда ночевать каждый вечер.
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— Ах! Должно быть, это очень приятно?
— Еще бы, сударыня!
И он принялся описывать на поэтический лад 

свою каждодневную жизнь, чтобы сердца этих 
горожан, лишенных зелени, изголодавшихся по 
прогулкам в полях, сильнее забились той глупой 
любовью к природе, которая весь год томит их за 
конторками лавок.

Девушка, растроганная рассказом, подняла 
глаза и взглянула на лодочника. Г-н Дюфур ра-
зомкнул уста.

— Вот это жизнь, —  сказал он и прибавил, 
обращаясь к жене: —  Не хочешь ли еще кусочек 
кролика, милая?

— Нет, благодарю, мой друг.
Она снова обернулась к молодым людям и, ука-

зывая на их обнаженные руки, спросила:
— Неужели вам никогда не холодно так?
Они рассмеялись и повергли в ужас все семей-

ство рассказами о своих невероятно утомительных 
поездках, о купании в испарине, о плавании среди 
ночных туманов; при этом они с силой колотили 
себя в грудь, чтобы показать, какой она издает звук.

— О, у вас действительно крепкий и здоровый 
вид, —  сказал муж, не решаясь больше говорить 
о том времени, когда он побивал англичан.


